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There is a long history of litur-
gical poems that were written 
to be recited on Tisha B’Av to 
commemorate tragic events 

that occurred during ancient and medi-
eval times. For example, the Ashkenazi 
rite on Tisha B’Av includes kinot mourning 
for the “Ten Martyrs” killed in the second 
century; for the communities of Speyer, 
Worms, and Mainz that were attacked 
during the First Crusades at the end of 
the eleventh century; and for the burning 
of two dozen wagon loads of sifrei kodesh 
in Paris in the middle of the thirteenth 
century.1 Liturgical poems were also writ-
ten to remember the murder of more than 
thirty Jews in the French town of Blois 
towards the end of the twelfth century.2 
Such liturgical works were also written in 
the wake of the Chmielnicki Massacres in 
Eastern Europe in the middle of the seven-
teenth century. They were not included in 
the Tisha B’Av rite because a separate fast 
day was established on which they would 
be recited, the twentieth of the month of 
Sivan.3

This practice continued during and after 
the Shoah when kinot were composed to 
mourn for the destruction of European 
Jewry. Already during the war, in the 
summer of 1944, a kinah was composed 
entitled, “If Only My Head Would be 
Water,” patterned after a kinah by that title 
recited on Tisha B’Av commemorating the 
destruction of Ashkenazi communities 
during the First Crusades.4 After the war, 
in 1945, Yehudah Leib Bialer composed a 
kinah entitled “Eli Eli,” one that achieved 
almost canonical status in the following 
years.5 In 1965, Rev. Abraham Rosenfeld 
printed a kinah he composed for the 
Holocaust.6

On Tisha B’Av 1971 Rabbi Menachem 
Mendel Kasher told an acquaintance 

that it is impossible for him to mourn for 
the destruction of the Ashkenazi Jewish 
communities of Speyer, Worms and Mainz 
while paying no attention to the cries of 
the Jews murdered in Auschwitz, Maj-
danek and Treblinka. “They do not speak 
to me after the horrific Shoah in Europe.” 
He also argued that composing and dis-
seminating a kinah for the victims of the 
Holocaust, a destruction the likes of which 
has not occurred since the creation of the 
world, was particularly necessary since it 
was beginning to be forgotten even in the 
Jewish community. As precedents for his 
efforts, Rabbi Kasher noted that new fast 
days were established to commemorate 
a number of medieval Jewish tragedies 
(the Blois Massacre of 1171, the burning 
of wagon loads of Hebrew manuscripts 
in Paris in 1242, and the Chmielnicki 
Massacres of 1648–1649). Even if he con-
sidered such a more extreme step not to be 
appropriate in the case of the Holocaust, 
composing a new kinah to be recited on 
Tisha B’Av certainly would be. In the 
end, however, Rabbi Kasher abandoned 
his efforts when he realized that he was 
not getting the support he needed in the 
Chassidic and yeshiva communities that he 
felt was indispensable for his effort to be 
successful.7

But efforts continued. In the 1970s Rabbi 
Chaim Uri Lifschitz reached out to a 
number of Chassidic rebbes, and to Rabbi 
Moshe Feinstein, stressing the impor-
tance of authoring an “official” kinah for 
the Holocaust that would be universally 
accepted.8 On January 19, 1976, Rabbi 
Lifschitz wrote Rabbi Feinstein that it 
is disingenuous to cry on Tisha B’Av for 
the destruction of Jewish communities 
during the Crusades, or for the burn-
ing of the Talmud in Paris, or for other 
tragedies while making no mention of 

the hundreds, and thousands, of Jewish 
communities destroyed in Europe.9 But 
all these efforts were for naught until the 
mid 1980s when efforts made by Mr. Pin-
chas Herzke from New York City finally 
bore fruit.10 The Tisha B’Av book of kinot 
first published by the Mesorah Heritage 
Foundation in 1991 included compositions 
for the Holocaust authored by Rabbi 
Shlomo Halberstam, the Bobover Rebbe, 
and by Rabbi Shimon Schwab and in that 
way, the efforts of Mr. Herzke gained the 
imprimatur of respectability and accep-
tance.11 Rabbi Yosef Shalom Elyashiv 
recited the kinah authored by the Bobover 
Rebbe on Tisha B’Av12 and Rabbi Shlomo 
Zalman Auerbach recited one authored 
by Rabbi Michael Dov Weissmandel.13 In 
fact, a number of kinot for the Holocaust 
were composed over the years, and recited 
in both the Religious Zionist and Charedi 
communities.14

Following this precedent, kinot continued 
to be written in the Religious Zionist com-
munity to commemorate events deemed 
tragic enough to warrant liturgical com-
positions. Then Sephardi Chief Rabbi of 
Israel, Rabbi Ben-Zion Meir Hai Uziel, 
wrote a kinah mourning the destruction 
of the Old City of Jerusalem on June 26, 
1948 (19 Sivan 5708)15 and a kinah was also 
penned in the wake of the disengagement 
from Gaza in 2005.16

The war with Hamas that began on 
Simchat Torah 5784 has also inspired a 
number of kinot.17 HaMizrachi is honored 
to print here a new kinah (see pages 28-29) 
authored by Rabbi Yosef Zvi Rimon com-
memorating this event that, regretfully, is 
still very much uppermost in our minds. 

1.	 See Abraham Rosenfeld, The Authorised Kinot for the 
Ninth of Av (London, 1965), 125–28, 132–34, 161–62. 
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Simchat Torah – Shemini Atzeret,

Our dancing was turned into despondent grief;

On this day the fences were breached,

[In] the towns of the [Gaza] envelope, Ofakim and Sderot.

How was our land humiliated,

The land was filled with Hamas,

From the Gaza Strip, the source of the evil,

From the root of Hamas came poison.

How in place of seven hakafot,

They fled for their lives for fear of kidnapping,

A cruel enemy ignited fires,

Murdered, degraded, without letting up.

How in place of the Prayer for Rain, 

My beloved went down to the scented flower beds,

Roses were murdered, a desecration of G-d’s name,

Do not give a memorial and remembrance to the murderers. 

How, in the 76th year,

There were pillars of smoke, blood and fire,

A Jew in hiding, whispering in fear,

Instead of the joy of the holy Shabbat.

How did the precious children of Zion,

Fall into the hands of accursed rapists,

The plucked of cheek were given over to the attackers,

Our brothers were taken captive by the violent ones.

On the day Your name was defiled,

Soldiers fought to advance Your great name,

Look and see – who is like Your people Israel?

Strengthen us and give us courage, and may the redeemer come to Zion.

They fought like iron, the beloved brave ones,

The gentle souls, guarding from the oppressor,

Due to their courage, we have witnessed salvation of worlds,

Our stature was straightened, in a generation of redemption.

Kinah for the Events of “Swords of Iron”
Rabbi Yosef Zvi Rimon

(Suggestion: To chant to the tune of “Eli Tzion VeAreha”)

On the day our inheritance was defiled,

The bravery of our people was released for publication,

Our courageous ones give up their souls in their palms, 

Our Father, Our King, avenge the vengeance of our brothers.

By Your Great Name we are called,

The One Who remembers and mentions the covenant of our forefathers,

From north and south they rise up to destroy us,

But Your covenant remains steadfast for us in our land.

The dictators of Persia initiated plots,

They sent barrages against those who raised a prayer,

They sat in shelters, their eyes hoping,

They saw Your miracles, the Awesome One of praise.

The wings of spirit, the wings of eagles,

We have seen soldiers’ wives,

Parents and children bury their loved ones,

Strengthen and fortify them, the congregation of heroes.

Waves of hate engulf Your world,

Oppressors swarm over those who sanctify Your name,

They chase Your messengers, those who carry Your flag,

May You skip over us with love.

Return the hostages, call for freedom for those in captivity,

Plant those who have been uprooted with everlasting love,

Rehabilitate the wounded, raise up the depressed,

Lead Your congregation with kindness and mercy.

We give thanks to You for our State,

And for our redemption and the salvation of our soul,

United lead us upright in our land,

Hasten the son of David, our righteous Mashiach.
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שִִׂמְְחַַת תּוֹרָָה - שְְׁמִִינִִי עֲֲצֶֶרֶֶת,

נֶֶהְְפַַּךְ מְְחוֹלֵֵנוּ לְְתוּגָָה קוֹדֶֶרֶֶת;

בְְּיוֹם זֶֶה נִִפְְרְְצוּ הַַגְְּדֵֵרוֹת,

יִִשּׁוּבֵֵי הָָעוֹטֵֵף, אֳֳפָָקִִים וּשְְׂדֵֵרוֹת.

 

אֵֵיכָָה אַַרְְצֵֵנוּ הָָיְְתָָה לְְמִִרְְמָָס,

וַַתִִּמָָּלֵֵא הָָאָָרֶֶץ חַַמַַאס,

מֵֵרְְצוּעַַת עַַזָָּה מְְקוֹר הָָרֶֶשַַׁע,

מִִשֹֹּׁרֶֶשׁ חַַמַַאס יָָצָָא צֶֶפַַע. 

 

אֵֵיכָָה בִִּמְְקוֹם שֶֶׁבַַע הַַקָָּפוֹת,

נָָסוּ עַַל נַַפְְשָָׁם מֵֵאֵֵימַַת חֲֲטִִיפוֹת,

אוֹיֵֵב אַַכְְזָָר מַַצִִּית שְְׂרֵֵפוֹת,

רוֹצֵֵחַַ, מַַשְְׁפִִּיל, בְְּלִִי לְְהַַרְְפּוֹת.

 

אֵֵיכָָה בִִּמְְקוֹם תְְּפִִלַַּת הַַגֶֶּשֶֶׁם,

יָָרַַד דּוֹדִִי לַַעֲֲרוּגוֹת הַַבֹֹּשֶֶׂם,

שׁוֹשַַׁנִִּים נִִטְְבָָּחִִים, חִִלּוּל הַַשֵֵׁם,

לִִמְְרַַצְְּחִִים אַַל תִִּתֵֵּן יָָד וָָשֵֵׁם. 

 

אֵֵיכָָה בִִּשְְׁנַַת שִִׁבְְעִִים וָָשֵֵׁשׁ,

תִִּמְְרוֹת עָָשָָׁן דָָּם וָָאֵֵשׁ,

יְְהוּדִִי בְְּמַַחְְבּוֹא נֶֶחֱֱרַַד וְְלוֹחֵֵשׁ,

תַַּחַַת עֹֹנֶֶג שַַׁבַַּת קֹֹדֶֶשׁ.

קינה לע וערואמת וברחת לזרב
הבר יוסף בצי ריומן

]העצה: רמול נביוגן של "לאי ציון רעויה"[

אֵֵיכָָה בְְּנֵֵי צִִיּוֹן הַַיְְקָָרִִים,

נָָפְְלוּ בִִּידֵֵי אַַנָָּסִִים אֲֲרוּרִִים,

מְְרוּטֵֵי לֶֶחִִי נְְתוּנִִים לְְמַַכִִּים,

אַַחִִים חֲֲטוּפִִים בִִּידֵֵי חֲֲמָָסִִים.

 

בַַּיּוֹם בּוֹ שִִׁמְְךָ הִִתְְחַַלֵֵּל,

לוֹחֲֲמִִים נֶֶאֶֶבְְקוּ אֶֶת שִִׁמְְךָ לְְגַַדֵֵּל,

הַַבֵֵּט וּרְְאֵֵה - מִִי כְְּעַַמְְּךָ יִִשְְׂרָָאֵֵל,

חַַזְְּקֵֵנוּ וְְאַַמְְּצֵֵנוּ, וּבָָא לְְצִִיּוֹן גּוֹאֵֵל.

 

כְְּבַַרְְזֶֶל לַַחֲֲמוּ אַַמִִּיצוֹת וְְאַַמִִּיצִִים אֲֲהוּבִִים,

עֲֲדִִינֵֵי נֶֶפֶֶשׁ מִִיַַּד צַַר מְְגִִנִִּים,

בִִּגְְבוּרָָתָָם רָָאִִינוּ תְְּשׁוּעַַת עוֹלָָמִִים,

נִִזְְקְְפָָה קוֹמָָתֵֵנוּ דּוֹר גְְּאוּלִִים.

בַַּיּוֹם בּוֹ נִִטְְמְְאָָה נַַחֲֲלָָתֵֵנוּ,

הֻֻתְְּרָָה לְְפִִרְְסוּם גְְּבוּרַַת עַַמֵֵּנוּ,

נַַפְְשָָׁם בְְּכַַפָָּם מוֹסְְרִִים גִִּבּוֹרֵֵינוּ,

אָָבִִינוּ מַַלְְכֵֵּנוּ נְְקֹֹם נִִקְְמַַת אַַחֵֵינוּ!

 

עַַל שִִׁמְְךָ הַַגָָּדוֹל נִִקְְרָָא שְְׁמֵֵנוּ,

זוֹכֵֵר וּמַַזְְכִִּיר בְְּרִִית אֲֲבוֹתֵֵינוּ,

מִִצָָּפוֹן וּמִִדָָּרוֹם עוֹמְְדִִים לְְכַַלּוֹתֵֵנוּ,

וּבְְרִִיתְְךָ עוֹמֶֶדֶֶת לָָנוּ בְְּאַַרְְצֵֵנוּ.

עָָרִִיצֵֵי פָָּרַַס יָָזְְמוּ עֲֲלִִילוֹת,

מַַטָָּחִִים שָָׁלְְחוּ לְְנוֹשְְׂאֵֵי תְְּפִִלּוֹת,

סְְפוּנִִים יָָשְְׁבוּ וְְעֵֵינֵֵיהֶֶם מְְיַַחֲֲלוֹת,

אֶֶת נִִסֶֶּיךָ רָָאוּ - נוֹרָָא תְְּהִִלּוֹת.

 

כַַּנְְפֵֵי רוּחַַ, כַַּנְְפֵֵי נְְשָָׁרִִים,

רָָאוֹ רָָאִִינוּ בְְּרַַעֲֲיוֹת חַַיָָּלִִים,

הוֹרִִים וִִילָָדִִים אֶֶת יַַקִִּירֵֵיהֶֶם מְְקַַבְְּרִִים,

חַַזְְּקֵֵם וְְאַַמְְּצֵֵם עֲֲדַַת אַַבִִּירִִים.  

 

גַַּלֵֵּי שִִׂנְְאָָה שׁוֹטְְפִִים עוֹלָָמֶֶךָ,

שׁוֹצְְפִִים צוֹרְְרִִים עַַל מַַקְְדִִּישֵֵׁי שְְׁמֶֶךָ,

רוֹדְְפִִים אֶֶת שְְׁלוּחֶֶיךָ נוֹשְְׂאֵֵי דְְּגָָלֶֶיךָ,

בְְּאַַהֲֲבָָה יְְהִִי נָָא עָָלֵֵינוּ דִִּלּוּגֶֶיךָ.

 

הָָשֵֵׁב חֲֲטוּפִִים, קְְרָָא דְְּרוֹר לַַשְְּׁבוּיִִים,

נְְטַַע עֲֲקוּרִִים בְְּאַַהֲֲבַַת נְְצָָחִִים,

שַַׁקֵֵּם פְְּצוּעִִים רוֹמֵֵם נִִדְְכָָּאִִים, 

נַַהֵֵל עֲֲדָָתְְךָ בְְּחֶֶסֶֶד וּבְְרַַחֲֲמִִים.

 

מוֹדִִים אֲֲנַַחְְנוּ לָָךְ עַַל מְְדִִינָָתֵֵנוּ,

עַַל גְְּאֻֻלָָּתֵֵנוּ וְְעַַל פְְּדוּת נַַפְְשֵֵׁנוּ,

מְְאֻֻחָָדִִים תּוֹלִִיכֵֵנוּ קוֹמְְמִִיּוּת בְְּאַַרְְצֵֵנוּ,

הָָחֵֵשׁ בֶֶּן דָָּוִִד מְְשִִׁיחַַ צִִדְְקֵֵנוּ.

Stronger United
Sulamot
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